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

 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the temporal adverb PALIN, meaning “again.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EPERWTAW, which means “to ask.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to those who came to arrest Him.  Then we have the accusative direct object from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “Whom.”  Finally, we have the second person plural present active indicative from the verb ZĒTEW, which means “to seek.”


The present tense is a descriptive present for what is now happening.


The active voice indicates that the soldiers are producing the action of seeking someone.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

“Therefore He again asked them, ‘Whom do you seek?’”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “And” plus the nominative subject from masculine plural article HO, used as a personal pronoun, pointing back to the crowd of men that had come to arrest Jesus.  With this we have the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: they said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the leaders of the crowd produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus” plus the appositional accusative from the masculine singular article and proper noun NAZWRAIOS, meaning “the Nazarene.”

“And they said, ‘Jesus the Nazarene.’”
Jn 18:7 corrected translation
“Therefore He again asked them, ‘Whom do you seek?’  And they said, ‘Jesus the Nazarene.’”
Explanation:
1.  “Therefore He again asked them, ‘Whom do you seek?’”

a.  As a consequence of the arresting leaders (and perhaps the entire group) falling to the ground and getting up again, the Lord again asks the question “Whom do you seek?”


b.  It is almost as if Jesus is saying, “I didn’t like the way you answered Me the first time, so let’s try this again and see if you learned anything.  Whom do you seek?”  Obviously Jesus already knew the answer, since they had already told Him.  So Jesus wasn’t seeking information.  He was making a point.  And His point was: “You don’t talk to God that way.  Now let’s try being respectful this time.”  There is no other reason for asking them this question.  Jesus wasn’t being redundant for the sake of being redundant, and John doesn’t repeat things in his gospel narrative without good reason.


c.  By asking the question a second time, Jesus was making a point—there was something wrong, disrespectful, rude, or discourteous in their first approach.  So Jesus is giving them a chance to try this again with a different mental attitude—one that comes to Him recognizing that He is the “I am” of Israel.

2.  “And they said, ‘Jesus the Nazarene.’”

a.  The leaders of the group respond with the same answer as before, but this time the tone is probably different.  This time the tone is one of deference, respect, and humility.


b.  Why the change in attitude and tone?  Because these men don’t want to find themselves knocked down on their butts again.


c.  Their answer doesn’t change, because they don’t know what else to say.  They certainly aren’t going to say that they are seeking “I am.”  They still believe they are just looking for a human being named Jesus, who came from Nazareth.  But this time they answer with the respect due to the Son of God.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The name used by the arresting officers…is used only four times in the Gospel of John: first, in the opening identifying references to Jesus as the ‘King of Israel’ and the ‘Son of God’ (Jn 1:45–49); then, at the arrest (Jn 18:5,7); and fourth, in the official charge or verdict by Pilate against Jesus as the ‘King of the Jews,’ which Pilate had attached to the cross (Jn 19:19).  These strategic events focus on the fact that Jesus was a historical figure and was the King of Israel.”


b.  “After His stunning display of His divine power, Jesus again asked His dazed would-be captors, ‘Whom do you seek?’  Picking themselves up off the ground, they parroted their orders and replied, ‘Jesus the Nazarene.’  By making His captors twice state that their orders were only to arrest Him, the Lord forced them to acknowledge that they had been given by their superiors no authority to arrest the disciples.”


c.  “Jesus puts the question to them again. The impression given by this passage is that they have been completely neutralized and that He must allow the events to proceed and give them permission to take him.  Amazingly, they answer the same as before.  They have just experienced the supernatural, and it has not spoken to them at all.  They are just doing their job.  This repetition of the question ‘Whom do you seek?’ emphasizes its importance, for it focuses on Jesus.  It is also a question that searches the soul.  The very first thing Jesus said in this Gospel was, literally, ‘What are you seeking?’ (Jn 1:38), His question for the two disciples of John the Baptist, and their reply indicated they wanted to be with Him.  Now we see people seeking Jesus, but they do so not for their soul’s sake.  They have their own agenda, as many people do today.  There are ways of seeking Jesus that do not bring life.”
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